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NOMS
πλῆθος, ους (τό) – la quantité, le nombre

στρατιά, ᾶς (ἡ) – l'armée

μηχανο/ποιός, οῦ (ὁ) – ingénieur de machines
ἵππος, ου (ὁ) – le cheval

γύψ, γυπός (ὁ) -  le vautour

λάχανον, ου (τό) – le légume
πτερόν, οῦ (τό) - l'aile

ὄρνεον, ου (τό) - l'oiseau

ὠκύπτερα, ων (τά) – les ailes

θριδακίνη, ης (ἡ) – la laitue

κέγχρο/βόλος, ου (ὁ) – le lanceur de millet

σκόροδο/μάχος, ου (ὁ) – le combattant à coups de 

gousses d'ail

ἄρκτος, ου (ἡ) – la Grande-Ourse

ψύλλος, ου (ὁ) – la puce

τοξότης, ου (ὁ) – l'archer

ἀνεμο/δρόμος, ου (ὁ) – celui qui court dans le vent

προσηγορία, ασ (ἡ) – la dénomination

μέγεθος, ους (τό) – la grandeur, la taille

ἐλέφας, αντος (ὁ) – l'éléphant
ἀήρ, ἀέρος (ὁ) – l'air

τρόπος, ου (ὁ) – le genre, la manière, la façon

φορά, ᾶς (ἡ) – le fait d'être porté (ici la locomotion)

χιτών, ῶνος (ὁ) – la tunique

ἱστίον, ου (τό) – la toile, la voile

σκάφος, ους (τό) – le navire, l'embarcation
μάχη, ης (ἡ) – la bataille

πελτάστης, ου (ὁ) – le peltaste (soldat d'infanterie 

légère)

Καππαδοκία, ας (ἡ) – la Cappadoce (patrie de Lucien)
ἀστήρ, έρος (ὁ) – l'astre

στρουθός, οῦ (ὁ) – le moineau

βάλανος, ου (ὁ) – le gland

γέρανος, ου (ἡ) – la grue
φύσις, εως (ἡ) – la nature, la forme

ADJECTIFS

σκευο/φόρος, ος, ον – qui porte les bagages

πεζός, ή, όν – qui va à pied, piéton, fantassin
ξένος, η, ον - étranger

σύμμαχος, ος, ον – allié, auxiliaire

μέγιστος, η, ον – superl. de μέγας, μεγάλη, μέγα

λάσιος, α, ον + datif – couvert de 

προσεοικώς, ότος + datif – semblable à
τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε – tel que voici

ποδήρης, ης, ες – qui descend jusqu'aux pieds
ἄπιστος, ος, ον – incroyable, invraisemblable

VERBES
γιγνομαι* - je deviens, je suis

τάττω* - je place, j'assigne un poste
ἔρχομαι* - je viens

ἱππάζομαι – je chevauche, je monte à cheval
φέρω* - je porte

ὑποζώννυμι – je ceins d'une ceinture

κολπό-ω>ῶ – je gonfle, j'enfle
ἥκω* - arriver

θεά-ω>ῶ – je vois

ἀφικνέ-ομαι (ου)* - j'arrive

τολμά-ω>ῶ +infinitif - j'ose

MOTS INDECLINABLES
ἄνευ + gén. - sans

ἀντί + gén. - à la place de, en guise de

πάντῃ – de toutes parts, entièrement

μάλιστα- surtout, tout à fait

ὅθεν – d'où

καθάπερ – de même que, comme

ὥσπερ – comme

τὰ πολλά – la plupart du temps, d'ordinaire

οὐδέ – et ne pas / ne pas même


